. JAIS

heorists in speech-gesture study agree that speech and gestures are an integral part of

utterance production. There are, however, fields where the use of gestures is limited or, at
least, not encouraged when an utterance is produced. One of them is simultaneous
interpretation. In a typical formal training setting, trainees are encouraged not to depend on
gestures when engaged in simultaneous interpretation. Despite this anti-gestural policy,
anecdotal evidence shows that some, if not all, simultaneous interpreters and trainees do produce
gestures during their interpretation. Given this fact, the following questions arise. When do
interpreters produce simultaneous gestures and what kind are they? Do gestures help them
interpret? If so, in what way are they helpful? Do gestures change in quality as well as in
quantity as trainees acquire the skill of simultaneous interpretation? With these questions in
mind, we began building a corpus of videotaped data of simultaneous interpretations. This paper
describes the results of a preliminary analysis of this data. This analysis suggests that studies of
interpreter speech and gestures will shed light on the process of interpretation from a new and
unique perspective and provide new indices of the skill level of simultaneous interpretation and,
hopefully, ideas for new methods of training simultaneous interpreters.

McNeill, 1992

FURUYAMA, N., NOBE, S., SOMEYA, Y., SEKINE, K. & HAYASHI, S. “A Study on Simultaneous
Interpreter Gesture .” Interpretation Studies, No. 5, December 2005, Pages 111-136
(c) 2005 by the Japan Association for Interpretation Studies
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2.1

OK

OK

(gestures)

(Emblems)

OK

OK
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(e.g., Kendon
1986, 2004)

2.2 (Spontaneous gestures)
McNeill (1985, 1987)
4 : iconics, : metaphorics,
deictics, : beats
2.2.1 (Iconics)
Character-
viewpoint
Observer-viewpoint 2002, McNeill
1992, 2001
(coexpressiveness)
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2.2.2 (Metaphorics)

(McNeill 1992)

McNeill, 1992:80

2.2.3 (Deictics)

(abstract deictics)

(Kita 2003)

2.2.4 (Beats)

(metanarrative level)
(paranarrative level)
(McNeill 1992)
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(superimposed beats)
(McNeill 1992)
Gullberg
1998; Marcos 1979; McCafferty 1998; Nobe 2001, 2004 (Pedelty 1987)

(Alibali et al. 1999; Goldin-Meadow 2003; Sekine 2005)

)
Cassell et al. 2000; Nobe et al. 1998, 2000; 2002
3.
(1)
) (3)
(1) 2
2 1
2
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2.375 MS
15 mini-DV
2
4.2.3
4.2
4.2.1
1 1
2
1 20
52.63% 2 18 47.36%
1
1 38
1 20/38 (52.63%)
2 18/38 (47.36%)
2 MS 3 (Accuracy)
(Grammaticality) (Communicability) (Degree of
Sentence Completion) 4
1 2
2 1 MS
3 2
2 1 55 20
77
2 1
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2 (1) 2
1 (2) 1
2
€)
1 immediate response
(2)
2
wait-and-see
1 2
1 2
2 *
=192
1 10 11 14 22 57
2 8 18 20 31 77
* [01] [16] 16 4
(Good) = 3; (Acceptable) = 2; (Poor but tolerable) = 1; (Unaccept-
able) =0 4
422
3 1 2
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0%

2 20 2
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3
1 106
2 54
4
3
+
1 2 +
59.4% 1.9%
46.3% 0% 13.0% 1 2
4
4
1 43 (40.6%) 63 (59.4%) 0 (0%) 0 (0%) 106 (100%)
2 21 (38.9%) 1(1.9%) 25 (46.3%) 7 (13.0%) 54 (100%)
5 1 2
superimposed beat 1
80 13



80 1 8
2
5
84 (79.3%) 14 (13.2%) 8 (7.5%) 106 (100%)

10 (18.5%) 1(1.9%) 43 (79.6%) 54 (100%)
2
1 18 19
88
35
75
75 7 6 88
106
9 7 2 18
4 1 30 35
54
6 0 13 19
7
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7
1 2
[ ] [ ]
[ ] [ ]
[ ] [ ]
1
5
[ ] [ )
[ ] [ )
[ )
[ ]
4.2.3
1 2
1 2
1
and the translator / has to/ interpret it* interpret two* both ways

/ and there's two kinds of tran* interpretating, simultaneous and

consecutive interpretation.
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2 translator/

3)
2 "two*
both ways" 2 2
A B
2
2
||has|l
lltOH
2 A B
"interpret it"
A B
interpret two*
"interpret"
A B
llbothll ”Ways”
A B
B A
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B
"two kinds of"
||tran*ll
"interpretating"
2
"simultaneous"
"consecutive"
1
2
1 [07] 2 3
the interpreter / can not / t *trans late / simultaneous

before / un derstanding the text. #
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"trans-"

"before"
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[ l] MS * *%
[01] [ [ [ [ [ [ [ 111
1st [01] And translator<...>/ hasto<...>/ interpret it/
T Note 1 T Note 2
2nd (...and / translate it / into their L1.) [01] On the other side /
T Note 3
[02] [ [2 [ 1
1st interpretto<...>/ both ways < ... (unfinished) >
T Note 4
2nd interpreters / must <. .. >/ have /
T Note 5

[03] [ [ 1
1st [02] And there is two kinds of tran,

T Note 6
2nd equal / skills / for two languages. //

T Note 7
[04] [ [ [ [ [ [ 111
1st interpreting. // [03] si, simultaneous and / consecutive <. .. > interpreting. // [04] One way /
T Note 8 T Note 9

2nd [02] Interpreters has < ... >/ Interpreting hastwo <...>/ <L L. >

T Note 10
[0s] [ [ [ [ 1.
1st isto<...>/sitin abooth and talk to the / microphone. // [05] <...>

T Note 11
2nd <L L. > [05] Itis notto/
T Note 12
06] |[ [ [ [ [ [ i
1st [06] The<...> The interpreter <...>/ cannot
T Note 13
2nd <...> Itisnot/ actually/simultaneous. // [06] The interpreter /
T Note 14

* ([01] [16]) (1st) 1 (2nd) 2 falad Note 1 Note 41



CET

[07] [ [ [ [ [ [ [ [ [ [ 111
1st interpret until <...>/ he or she<...> Junderstands <...>/ the whole / sentence.// [07] [um] The person can't interpret
T Note 15
2nd cannot / translate < . .. >/ before < ... >/ understanding the text. // [07] The distance between the subject and the object <. .. >/
will / make it difficult

T Note 16 T Note 17
[08] [ [ [ [ [ 111
1st until / he / he or she<...>/ hears the end of the sentence. //
2nd to / interpret. // [08] So you might<...>/ It is clear that /

T Note 18
9] [ [ [ [ [ 1.
1st [08] <Umm ... > [09] Inorderto<...>/ to trans . . . late / no
T Note 19 T Note 20
2nd <. L L> there is a difficulty. // [09] Interpreters must <...>/ hear and
T Note 21 T Note 22
[10] [ [ [ [ [ .
1st interpret / the whole sentence <. . . the person has to / listen
[10]
2nd understand <...>/ at the same time. // [10] Even/  aperson who is
T Note 23

[ [ [ 1.
1st to <a, ahhh ...>/ [10]<...> [11] Tryto

T Note 24 T Note 25 1 Note 26
2nd not an interpreter / may <...>/

T Note 27
121 | [ [ [ [ [ 1.
1st paraphrase / <ah,...> I paragraph. // [12] You have to / pa, paraphrase <...>/

T Note 28 [12][...]

2nd <umm. .. > [11] Tryto/

T Note 29 1 (Note 29)
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[13] [ [ [ .
1st the<...> sentence <unfinished> [13] And <a, ahh... >
T Note 30 T Note 31
2nd paraphrase / and listen at the same time / you’ll know how difficult
T Note 32
[14] [ [ [ [ .
1st [14] There's no time
T Note 33
2nd itis./l [13]<...> [14] Interpreters do not have time /to <...>
T Note 34 T Note 35
[15] [ [ [ e
1st to<...>/find<...>/good words or / right idiom. // [15] Person may <...>
T Note 36
2nd think <. ..>/ what to say / [15] because/itwill leadto<...>/
T Note 37 T Note 38
[16] [ [ [ [ [ [ [ [ 1.
1st lose the whole sentence. // [16] The<...> The speaker may be in a different room /
T Note 39 T Note 40
2nd mis-<...>/ mis- <uhhh ...>/ utterance. // [16] <uh...>
[17] 1 5
1st and / have a distance between them, so / if you lose the sentence / you'll never / be able to here it again. //
2nd Speaker is <. ..>/in the different room, so / y, the, the interpreter / cannot hear it again. //
T Note 41
[ “Tsuyaku towa Namika” (“What is Interpreting?”) (| (Unit-003A)
[ 2 09 7 49 4 25
[ 16 38
O 2.375
O
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[ 2]

Note 1.
Note 2.
Note 3.
Note 4.

Note 5.

Note 6.

Note 7.

Note 8.

Note 9.
Note 10.

Note 11.

Note 12.
Note 13.

Note 14.

Note 15.

Note 16.

Note 17.
Note 18.

(03]

[04]

[06]

[02]

[05]

information overload

[ ]
information overload coping strategy
[02] [01]
[01] 2
- coping strategy
[03]
[03] [04]
2 [05]
([03] [04]
[08]
[
- coping strategy

information overload

[07]

<do (interpreter, transcoding)>

[06]
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Note 19.
Note 20.

Note 21.
Note 22.

Note 23.

Note 24.
Note 25.
Note 26.

Note 27.

Note 28.
Note 29.

Note 30.
Note 31.
Note 32.
Note 33.
Note 34.

Note 35.

[09]

[10]

[09]

[10]

[10]

[08] [09]

“in order to”
(Immedeate Response = IR IR
S coping strategy
covert subject
S (wait-and-see strategy) ““forced wait-and-see””
[10] (9] [10] [10]
Working Memory (WM) [10] [11]
(<delay (you, half a sentence)>)
[09] FIFO (First-In-First-Out)
- [10]
[12] [11] [12]
communicable
WM
[11] WM
“Interpreters” [13]

“do not have time”



9¢€T

Note 36.

Note 37.
Note 38.

Note 39.
Note 40.

Note 41.

[14] [15]

IR
[16]

[P1] so [P2]

verbatim

lexical search task

[15]

listening task
(dual-task conditoion)
[14]
[15] [14]
[16]

fluency
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